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La numero 17 de Esperanto eliros 
D/M/iiVĈO 28 JANUARO 


TRA LA PARIZA 

ESPERANTISTARO 


Veturinte al Parizo kaj estante restonta 
tie dum kelkaj tagoj, mi volis uzi tiun oka- 
zon por certiĝi pn la viveco kaj la graveco 
de nia afero en la franca defurbo. Do la 
unuan tagon de mia restado mi vizitis : 

La malgrandan Parizan Esporantistujon 

Cu vi scias Ido estas la malgranda pariza 
Esperantistujo 'i Ni iru al Pantheon kaj ni 
laŭiru la straton Lacepŭde ; ĝi estas, oo la 
unuaj paŝoj, mallarĝa strato sed, kiam ni 
proksimiĝas la straton Monge, ĝi plilarĝi- 
ĝas kaj mter belaj domoj Komercistai ni 
vidasnove pentritan grandliteran skribajon: 
Presa Esperantisla Societo. Potografajojn 
el la memorinda kougreso de Boulogne. 
poŝtkartojn, broŝurojn esperantistajn oui 
vidas tra la vitraĵo. 

Mi eniraslavendoĉambron kaj, en franca 
lingvo mi pripetas poŝtkartojn. Junulo al- 
respondas min per clparolado fremda, sed, 
tuj kiam li komprenas ke mi estas esperan- 
tisto, li parolas Esperanton. « Permosu ke 
mi prezentas vin al S-ro de Lcngyel », li 
diras. Sinjoro blondhara, ankoraŭ tre 
juna, venas tre afable ridetanta. « Senkul- 
pigu min, mi diras, mi tre malbone parolas 
Esperanton ĉar ĝis nun mi neniam paro- 
lis nian lingvon. — Sed mi, Sinjoro, h res- 
pondas, tre bone parolas ĝin, ĉar mi paro- 
las ĝin la tutan tagon ». 

Oni montras al ini poŝtkartojn senditain 
el ĉiuj landoj kaj la Iionoran libron de la 
Presejo en kiu, sur la unua paĝo nia Majs- 
tro, (se mi ĝuste memoras) skribis : Vivu 
Espernnto kaj la laborantoj porĝi. Kaj S-ro 
Rektoro Boirac : Ciu lioino devas lmvi dn 
patrujojn : la sian kaj Esperantistujon. — 
Mitralegetas launuajn kajerojnde la gramla 
Vortaro Franco-Esperantaj revuojn, li- 
brojn esperantajn, ĉio tio-ĉi eldonita de la 
Presejo Esperantista. « Ni liavas multege 
da laboro », diris al mi S-ro Mann, kiu pri 
tiuj novaj aperintajoi donas al mi Llarigoju. 
Kaj mi miras ke mafgraŭ mia inalsperteco 
ni tre bone interkomprenas nin. 

Sed tra la pordo malfermita mi aŭdas 
voĉojn. « Kiun lingvon parolas viaj kom- 
postistoj i mi demandas ; la hungaran, kre- 
deble, ĉar tie-ĉi vi ĉiuj estas Iningaraj, ĉu 
ne ? — Tute ne, respondis S-ro de Len- 
gyel ; mi estas liungaro, sed jen S-ro Mann 
kiu estas anglo; S-ro Pruictier kai aliaj 
estas francoj ; ankaŭe ni hnvas tie-ci unu 
itaion kaj ĉiuj ni parolas Esperanton : venu, 
vidu, aŭskultu ». Kaj, enirante lapresĉarn- 
bron mi aŭdas nian bonsonan lingvon gaje 
kaj laŭte parolata de la tieuloj. « Cu vi ne 
forgosis la sendon al X? — Cu vi presis la 
artikolon de S-ro Y ? k.t.p. » Kaj ankaŭe 
dolĉajn infanajn voĉojn om aŭdas : ili estas 
tiuj de kelkaj ĝeknaboj aĝaj riur je kvin ĝis 
dek jaroj kaj Kiuj parolas mirinde Espe- 
ranton. 

Mi foriras kun la du amikoj miaj, rusaj 
studantoj kiuin mi venigis kun ini ; lli estns 
tre mirigitaj lcaj unu eu li, kiu estas nova 
esperantisto kaj bonege komprenis nian 
tutan babilon, diregas ke Esperanto estas 
belega afero kaj ke li tuj lernos ĝin anko- 
raŭ pli diligente ol antaŭc. 

Ĝo la kunveno de ln grupo Esperantiata 
Pariza. 

Jam multafoje mi estis leginta en espe- 
rantistaj gazetoj tiun sciigon : La grupo 
Esperantista Pariza kunverias ĉiuvendrede 
kaj estus tre feliĉa akcepti trapasantajn 
Esperantistojn. Mi decidis uzi tiun allogan 
inviton. 

Je ok horoj tridek, enirante la ĉambregon 
S‘-Jacques, en Sorbonne, mi vidas S-ron 
Carlo Bourlet, la sindoneinan prezidanton 
de la grupo, kiu afable akceptas la anojn 
envenantajn, iras de unualla alia kaj vigle 
babiladas nian lingvou. Ankaŭe li Imvas 
por mi agrablajn vortojn kiam, parolante 
nur laduan fojon Esperante kaj iom timante 


pri mia mallerteco kaj pri malV«i*ktajoj, 

mi klerigas al ii la tiafon de mia ĉeostado 
tie. 

Nun, alirinte la katedron profesoran (ho !' 
tute ne solene I). li legas nl la ĉeestantaro 
la du lastajn cirkulerojn el la Centra Ko- 
mitato kiujn la lcgantoj de Esperanto-jur- 
nalo povis legi en la antaŭlusta numero. 

Poste li parolas pri la aktiva propaganda 
faratado profesoro OstwnId en Ameriko. 
P-ron Ostwald li vidis en Leipzig antaŭ tri 
jaroj ; ĉe tiu teinpo la tre kouata germana 
profesoro estis nur ano de la ideo de inter- 
nacia lingvo ; jain li estis ja opinianta ke 
Esperanto estas la plej bona solvoporĝi, 
sed li ne estis jam agema propagandisto 
por nia lingvo. Sod antaŭ ne fonge S-ro 
Couturat ncevis el li leteron en kiu li ra- 
kontas ke li estis alvokita Amerikon de la 
Harvard‘a Universitato por paroladi pri 
tizika liemio kaj ke dum sia marveturo li 
faris en la ŝipo paroladon pri Espcranto. 
Plie, detalo kiun ne diris P-ro Couturat 
en sia letero al Esperanto-jurnalo presita 
en la antaŭlasta numero, P-no Ostwald 
knntis kautojn csperantain en la salono de 
la ŝipo ; kaj, tuj kiam lafarna (izikisto estis 
alveninta amerikon, du grupoj esperantis- 
taj estis fondalaj en Harvarcra Universitato 
kai en New-York. 

Duan lcteron S-ro Couturat ricevis el 
P-ro Ostwald ; en tiu letero li diras ke li 
certe traveturos Parizon ĉe sia reveturado 
al Leipzig, krcdeble en la komeneo de fc- 
bruaro. Entuziasme aprobata, S-roBourlet 
proponas ke oni uzos tiun okazon por ak- 
cepti P-ron Ostwald ĉe granda manĝo ĉe 
kiu oni ĉirkaŭos liri per francaj scicnculoj, 
ominentaj kiel li mcni estas ; oni provos an- 
kaŭe saintempigi tion je la veno al Parizo 
de la anoj de Country Council el Lomlono. 
La aŭtontato de la faina germnna fizikisto 
kaj de la ĉeestantaro je tiu akcepta manĝo 
devigos la grnvajn ĵurnalojn paroli pri ĝi 
kaj estos eflkega apogo por la propaganclo 
de nia afero. 

Alian ŝatindan sciigon donas S-ro Bour- 
let : raporto tre elokventa estas farita al la 
urbestraro Pariza pri Esperanto kaj pri la 
utileco kiu estus ncovota de la instruado 
pri tiu lingvo cn la unuagradaj lernejoj 
Parizaj. 

P-ro Bourlet nur parolas en Esperanto 
pri ĉiuj tiuj temoj ; li parolas fiue ltvazaŭ 
se Esperanto estus lia patrina lingvo ; kaj 
videble la tuta aŭskultantaro ne perdns eo 
unu vorton cl liaparolado. 

Nun oni laboras. Ciu, je sia vico, tradu- 
kas esperanten frazon fle la Lectures pour 
Tous. Preskaŭe, tio ne estas tradukado sed 
legtulo : la plejmulto de la « lernantoj » 
tradukas rapidege. Aliparle, iii ne estas 
korauiiaj, tiuj-ĉi iernantoj I — la supro de 
lakorbo(l)— de la parizaj esperantistoj, 
multaj jara maljunaj sinjoroj — ordenitaj 
— multnj ankaŭe junuloj kaj kelkaj sinjo- 
rinoj. Kelkafoje tamen iu vorto, iu esprimo 
haltigas la tradukanton ; preskaŭ ĉiara la 
klera profesoro tuj trovasla bonan solvon; 
kelkafojo diskutado okazas, kompreneble 
en Esperanto, kaj mi povas diregi al vi ke 
tiu diskutado estas varmn kaj vigla. 

En la kalejo Soufllct. 

Nun jam dek horojn ni havas ! Ni eliras, 
esplorante la bibliotekon loĝigitari en la 
vestiblo de la ĉambrego pri novaj libroj 
nperintnj. En la ĉambregou de la kafejo 
Soufilet, ĉe la unua etaĝo, ĉiuj ni supreni- 
ras. Oni prezentas min al la juna kaj age- 
ma Sekretario de la Centra Oficejo, S-ro 
O. Chavet; poste li prezentas min al la 
respektinda kai eminenta prezidanto de tiu 
oficejo, generalo Sebert, kiu bonvolas diri 
al nŭ kelkajn afablajn vortojn. 

Sed nun, mi ruĝiĝas tion konresi, sidiĝ- 
inte ĉo la sama tablo kun S-ro Bourlet kaj 
S-ro Bricard, eltzaiiienisto por la politelini- 
ka lernejo, ru parolas france. Ni ne tnmen 
forgesis nian aferon ĉar raiaj kunpnrolan- 
toj, ambaŭ eminentaj mateinatikistoj, diras 
al mi la eniĝadon de Esperanto en mate- 
matikaj revuoj, ĝian utilecon nun kinm la 
matematikistoj preskaŭe devus almenaŭ 
koneti ĉiujn lingvojn eŭropajn kaj eĉ bal- 
daŭ la japannn T Jli sciigas min ke la bone- 
ga revuo Les Nouvelles Annalesde Matliĉ- 
matiques de kiu ili estas redaktoroj kun 


(I) Franoa esprlmo. 


R-ro Laisant presas volonie arlikolojn cn 

Esperanto kaj ke la tre ĝrava kaj ĉiekonata 
flrmo Cauthier-Villars lmvas la literojn 
esperantajn. 

Sed, apud ni estas bruna aro dc gejunuloj. 
Tion mi venigis kelkajn el miiy amikoj nŭ 
kouatoj, unu francinon, nnu rusinon, du 
armenianojn ; unu iam tre bone konas Es- 
peranton ; ahu mafmute, du tute ne : kaj 
tuj, post la interprezentado, komencas, kun 
lajunuloj de la grupo, gaja babilailo kaj 
senprepara kurso pri Esperanto. Miaj frem- 
daj amikoj precipc, tre bone komprenis 
ke al ili la plcj bona kaj la plej malkara 
pero por lerni frnncan lingvon estas ĉeesti 
kun niai sanŭandanoj kurson pri Esperanto 
kaj kc ili havas tie, kaj en ĉiu kunveno es- 
perantista la plej bonan okazon por kona- 
tiĝi kun francoj tute akceptemaj je fremdu- 
loj, kiel Esperantistoj ĉiam estas. 

Noktmezo ! La ĉoestantnro estas tiel 
simpatia, tiel babilema kaj scivolema pri 
ĉiuj ternoj ke oni ne sentis ke la horoj for- 
fluĝis. Bedaŭrante oni disiĝas : « Gis revi- 
dol ĝis revido ! » Kaj, revenante hejmen, 
oni parolas tiel laŭte en Esperanto en nia 
arcto ke la preterpasantoj surprizitaj tur- 
nas sin malantaŭen por vidi kiuj estas la 
vidindaj fremduloj kiuj parolas tiun dolĉan 
kaj nekonatan lingvon. 


Ĝie 

Nekonata ? Cu vere? 

La sekvinta tago, legante ian verdan li- 
bron (I) dum mia tagmeza manĝo en ia 
rostoracio, oni vokas inin : « Bonan tagon ! 
Kiom <la tempo de tiam kiam mi vidis 
vin! » Estasunu el miaj malnovaj amikoj 
kiun mi ne vidis do kvin jaroj, kiu ekparo- 
las al mi en Esperanto ! Tuj, interdeman- 
doi pri nia farto, pri ninj aferoj ; kaj sinjoro 
sidanta kontraŭ mi diras nl sia naibanno : 
« lli parolas Esperanton, lanovan lingvon, 
vi scias.... » Duin la tuta sekvinta posttag- 
inezo mia amiko kaj rai promenis bam- 
lante nur esperante. 

Kaj kelkaj tagoj poste. petante Esperan- 
to-ĵumalon en librovendejo, sinjoro, apud 
nŭ, ĝentile inin sciigas en Espcranto : « Gi 
ne estasjam veninta ». 

Diru, nune, ke Esperantistojn oni ren- 
kontos nur kunvene. 


Konkludo 

Jen tio kio precipe ekkaptis inian aten- 
ton. Dank' al Espcranto ĉiu Esperantisto 
bavas nun familion on ĉiuj grandaj urboj 
de la tuta mondo ; tiu familio h.nvns sinjn 
akcepttagojn kaj tiam la pordoj de sia sa- 
lono jla eambrego de la grupo) estas mal- 
fermitaj kore kaj frate al ĉiuj samideanoj. 
Uzu tiun akcepton, karaj legantoj, kaj 
precipe vi, freinduloj ĉiulandaj, anglaj, 
germanaj, rusaj, italaj k.t.p., gestudantoj 
kiuj volas plej mtime koni kaj studi enlan- 
dajn inorojn, enlandan lingvon, enlandajn 
instituciojn, fraŭlinoj kiuj bezonas konsi- 
lojn pri loĝado, pri vivado, pri ofico, ko- 
mercistoj kiuj volas trovi klientojn aŭ ven- 
dotnjojn. Uzu ĝin sen timemo, sen ŝancelo. 
Vi trovos tie virojn kaj virinojn kiu Cir- 
kaŭigos vin je sia simpatio, kiuj helpos vin 
en viaj aferoj, kiuj konigos vin je multaj 
personoj ofte enŭnentaj kaj utilonlaj vin. 

Tiujn konatojn vi revidos kredeble ian 
tagon kaj eble en tiu kongreso de GeriCve 
kiu ne devas esti nur granda sukceso por 
Esperanto, sed ankaŭ granda internacia 
kaj frata festkunveno dela Esperantistaro. 
Kaj se vi kutimas clspezi kelkc da mono 
ĉiujare dum via liberteinpo por vojaĝi, 
venu amase en ln venonta somero cn la cir- 
kaŭlandon de Genĉve. Tie vi renkontos 
multajn esperantistojn ; vi kleriĝos paroli 
uian lingvon kiu, tion ni ne forgesu, devas 
esti lingvo parolatn kaj ne nur skribata, 
Tie ankaŭe, ĝuante la belecon de la monta 
lando kaj ripozantc, vi vivados la bonegan 
internacian Kaj fratan vivadon esperantis- 
taran. 

Pri tio oni certereparolos. 


Th. Rousseau. 


(I) Ne prl Maroklando sed pri Esperanto. 


DIVERSAĴOJ 


A1 la Grupoj 

Ni rloevis plie nn'coraŭ kelkajn respondoin 
al nla peto, sed nt ne csperas multe plt. 
Kftklive, laŭ niaj prlvataj lnformoj. la grupoj 
kiuj no rcapondla, neniam respondos kaj pro 
bona knŭzo : ili ne plu ekzlstaa, aŭ havas ok- 
ziston preskaŭ nur toorlau. 

Kio farlgis ot kelkaj famaj Orupoj , klcs 
nomojn onl vldas en bona loko sur niaj 
revuoj ? Klaj kursoj ostas raalfermataj ? 
Klam oni kunvcnas, kaj klom ! La sekretario 
— Uiain ostas sokretario — ne cstns tre liora 
donl respondojn malmulte glorigajn kaj prc- 
feras sllcnti. 

Male, on lcolkaj urboj, la dtversnj cmoj de 
la propagaudistoj ilin lnstigis formi divcrsajn 
grupojn kluj ĉiu siallnnke laboras cnergio por 
la bono do lafero. Tlel on Tours, en Keims, 
on Lyon, kaj en multaj aliaj lokoj. 

Trlan kaj laslan fojon, nl petas la SS-roj 
Sekretnrloj de grupoj, aŭ. Ce ilia mauko iu 
ajn espcranlisto de la urbo donl al nl la jcnajn 
Informojn : 


3* Nombro do membroj ; 

4° Adreso de la Sekretario ; 

5° Nombro de kursoj ; 

G» t!u la grupo cstas llllo de atla Socleto : 

Ni publikigos, sub nomodo Mortinlaj Gru- 
poj , la nomojn do la nercspondintoj. 

La “ Daily News” kaj Esperanto 

I Jan. 1906. 

Eble kelke da statisttkoj. prl la espcrantaj 
artikoloj, kiuj dum pll ol trl monatoi aperis. 

f rreskaŭ senintcrrompo. cn la Daity news, 
nterosus la legantojn de llu antaŭoma Jur- 
nalo. 

Ont memoras, ke la unua enpreslĝo okazis 
la 21-an de Septembro lasta ; Uo cstas, kc do 
tlam 87 tagoj pasls. En Ciu tago. krom kvar, 
artikoloi divcrslongccaj apcrls, en la unuaj 
okazoj (lulinfrve. La nombro da llnloj empre- 
sltaj estas 2.710, da vortoj elrkaŭ 24.390. Se la 
tuta csperantajo estus prosita sur unu nume- 
ro de la Dailu Ncws, la spaco okuplta cstus 
15 kolonoj. au 2 1/2 pagoj. Klel oni povus su- 
pozi, la vldiĝo do tluj artikoloj krcls multe da 
seivolo Inter la ordiimra legantaro de la jur- 
nalo, kaj la nombro da domandoj prl la lingvo 
estns mirlga. Komprencble, kicl rezultato, la 
demandantoj cmndanoinbre aligls al nla bo- 
norinda idco, kaj farlĝls fervoraj kunbatalan- 
toi, fortc kaj soiieese laborantaj pro la dlvns- 
tiĝado de la ontroprcno, klu povas nuralportl 
bonon al la homaro. 

Jen troviĝis bona okazo por proponi espri- 
mon ile grnnda danko al la ostimata redaktoro 
de la Dailij News, pro la granda servado kaj 
sindono tlamanlere montrataj. Oni devas ine- 
morl, ko tlu Jurnalo ostas ia sola cn la mondo, 
klu vorc kaj praktlke subtonadis nlan aferon, 
kaj estas nun oportune espriml la esperon, 
kc la Daity News riocvos plonc incritataj 
sukceson kaj proaperccon dum la jaro jus ko- 
inoncnnta. Longo vlvu la Dailij News kaj Es- 
pcranto kune. 

HAROLD OLEOG, F.B.E.A. 

La Brlta Espcrnntlsta asoclo estas Ciam 
tre kontcntn rlcevi artlkoletojn por la Espe- 
ranta rubriko do Daily News. La dlrita jur- 
nalo petas, kola verkajetoj no enhavu pli ol 
300 vortojn ; III povas traktl prl kla ajn terao, 
scd dovas osti novajoj, nuntempajoj, knj no 
nur lltoraturajoj. Nonia pago, Bcd la redakclo 
promcaas Bcndl al Ciu vcrklnto ckzemploron 
uc la Jurnalo enhavantan lian vorkajon. Onl 
cstas petata sendl ĉlon rekte al : S-ro S. Ni- 
choll. 9, Throginovton avenue, London, E O. 

Peto prl dokumentoj 

La grupo de Ilalle (Snaloj en Oorraanujo knj 
gormana grupo de Brŭnn. en Moravio, dczi- 
ras fondl blbliolekon kaj csperantnn ekspo- 
ziclon Por tlo ili petas ko onl bonvolu scndi 
al 111 dlsponoblajn dokumcntojn (libroj, gaze- 
toj, afiŝoj. prospektoj kaj llustraj poStkartoi ol 
iMuj landojj. 1 

Adrcsoj de la sekretarioj : Halle (Saale) 
Esperantlsto n-ro 9.819. - Driinn (Moravie) 
S. Karlo Steier, liathausgasse, 1. 


Novaj Gazetoj 

Ni rlcevls la unuan nuraeron do la Unua 
Paio, belcle litograllta llteratura revuetotute 
en osporanto bono redaktata. Nl estas tre fell- 
daj vidl ke bulgaranoj tiel multnj skrlbas klare 
kaj ofte elegante nian lingvon. 

Sln turni al S-ro Pktkov, ?fi San Stefano, 
Sofi a, Bulgarle (Jara abono : 3 fk.). 


ESFERANTO 


por prlparoii 

Kn tiu land 

uiiua llusirita Kovoo : liondiranto. 

trijara dc tlu revuo, direklatu de nia senlacu 
samideuno bulgara OhkAkov estas vere kon- 
servindajo, pro la intcreso de l’te oto kaj 
beleco de 1'ilustrujoj. MalieliCe ia revuo pri- 
tra .tis tro dlversajn temojn : iiteraturo, in- 
formoj, gramatiko, propagando, ktp. ĝi kon- 
kurenois kaj estis konkuronoata de Otuj aliaj 
esperantaj revuoj kaj pro tio falls, malgraŭ la 
penoj de ĝia fonalnto. 

N1 esperas ke la no\a revuo scios cviti tiun 
danĝcron, sin aparllgi en speclala fako, kuj 
tlcl sukcesos en sia propaganda entrepreno, 
por la bono de la Bulgaroj kaj do 1 Espe- 


<1 Tra la Mondo u 

diCojn _ . 

geinstruantoj. 

Premio 100 frankoj mone estos donata al la 
gainlnto de 1'konkurso. 

La 0“ numero cstas plenc.internaeia kaj 
montras tion, kion povas llveri Esperanto 
lorte uzata en rodaktado de Intornacia revuo ; 
un gi oni povasjalegi artikolojn pri : la nor- 
vego Bjdrnstjerue Bjiirnson, de Norvego ; la 
sungaj manirustacloj en Braha, de Bohemo ; 
la politikaj rllatoj en Ilungarujo, de Ilungaro; 
la Nov-Zeiandaj » iutbol-istoj » en angiujo de 
Anglo; la Islandana pocto Mathias Joehums- 
son, de islandano ; Loo Toistoj, do Ituso ; la 
lfispano Krancisko Navarro Edcsma, de IIis- 

Interesa artikolo pri la fainaj franoaj fabri- 
kejoj • Creusot », de Franoo, kaj grava rakonto 
pri bclga lnslituto por surd-mutuloj ; nepre- 
sita novelodc l'-no Oaenford prl la malnovaj 
anglaj kutlmoj, dcscgne iiustnta, plenigas tiun 
numeron un klu, klol onl povas ĝln vidi, ĉiuj 
artlkoloj estas verkitaj du kompetentuloj au 
anoj de 1'landoj aluditaj, kaj akompanataj de 
multaj ilustrajoj. 

A1 klo taŭgas esperanto 

En la kongroso de Boulognc, S-ro Saquct 
parolis kun S-ro Jamln de Bruxcllcspor scliĝl 
pri la sonorilaroj belguj iudataj du artisto. 
Tiu ĉi aurcsis lln al nia bonega kolego Van 
1‘ulegheu do Mallnes, prezidanto de la grupo 
t ;ea, kin skribls al la petanto veni, kaj ii aŭ- 
digls la mirindan artiston Oenijn, kajvlzitigis 
Ciujn kuriozalojn de tia bola urbo. S-ro Suquet 
cstas tre danka al ill. 

D.S. 

EI Tours 

En lasta numero de iEsperanto ni rclevas 
artikolon pruntitan el Kevuo Mame konoer- 
nante vivemon de la lingvo internacia. 

Sajnas ke tiu revuo cstus feliĉa vidonte 
malpori tiun llngvon ; sed nt, nl faras ĉiujn 
nlajn penojn por propagandi ĝin. 

i*or nnkorau pii vialgl tian matsincereoon, 
ni inteneas ltrei grupojn en Oirkaŭajo de 
Tours mom, Onr nl pensns kaj kore ni duziras 
ke unu tago venos, klam la interkompreneblo 
ualos la komonco de temparo pacema kaj 
homura inter Oiuj popoloj. 


NOTOJ DE L ADmiNISTRANTO 

Ati NIAJ BONVOLAJ KUNREDAKTANTOJ 

Neniam sendu al ni gramalihajn, lilera- 
turajn aŭ sciencajn artikoloitt ; ni ilin 
, resendus tuj' al respond£y revuoj. 

1 Neniam sendu af rii versojn. . 

Neniam skribu eu Esperauto raporton 
pri propagandaj festoj, konferencoj, kc.. 
en franclingvaj landoj : ni ĝin tradukus 
france. 

Neniani skribu en franco artikolojn pri 
malfacilaĵoj en nia afero : ĝenerale skribu 
en Esperanto ĉion, kio rilatas la tutmondan 
publikon ltai internacie interesan. j 

Neniam skribu sur ambaŭ flankoj de Ia 
papero, sed ĉiam nur sur unu. 

Neniam malkontentiĝu se artikolo via ne 
estas presata : la presarto havas raciojn, 
kiujn Ia rezono ne koinprenas. 


AL NIAJ KOLEGOJ 

Okazas ofte, ke legantoj postulas de ni 
provas numeron de gazeto ia. Por plia rapi- 
deco ni sendas unu el niaj kolektoj kaj tiel 
okazas mankoj en tiuj ĉi. Ni tre petas niaj 
kolegoj ilin plenigi sendante al ni la ĉi-sube 
montritajn ekzemplerojn : 

Lingvo Internacia : 13, 18, 24. 

Internacia Scienca Revuo : 1,2, 3,4, 5, 
9 et 12. 

Ruslaiula Esperantisto : 5. 

Suno Ilispana : 13, 14, 16, 24. 

Svisa Espero : 2, 3, 4, 5. 

Juna Esperantisto 1 1 905) : 1, 2, 3, 4. 

Betga Sonorilo : 36. 

Tra ta Mondo : 2. 

Antaŭen Esperantistoj : ni nur havas la 
numerojn 12 kaj 28. 

Ni memorigas al niaj kunfratoj, lduj 
akceptis la duopan interŝanĝon ke ili devas 
sendi unu ekzeraplcron al Ia Redahtanto, 
kai aliun al la Administranto. 

Ni devos ĉesigi la sendadon al tiuj, kiuj 
ne konfonuiĝas al ĉi tio. 


AL KELKAJ GRUPOJ 

Ni iafoje ricevas de kelkaj grupoj peton 
pro pli facilaj kondiĉoj de akiro de la gaze- 
to, tial ke, diras la sekretario, niagruponc 
estas tre riĉa, devante sendi la plimulton 
el la kotizaĵoj al ia centra Societo. 

Estas tute neeble al ni nin okupi pri tiaj 
detaloj. La rilatoj aŭ nerilatoj de niaj 
klientoi kun alia societo estas neniel nia 
afero. Niaj prezoj estas kiel eble plej mal- 
karaj kaj ni ne povas favorigi je niaj elspe- 
zoi organizacion kiu neniel rilatas al m. 

Nur ni povas konsili al tiuj grupoj sin 
turni al la centra Societo al luu lli sendas 
sian monon, kaj, se tiu Societo kontraktas 
kuu ni gravan aceton de gazetoj, ni estos 
tre feliĉaj fari al ĝi kiel eble plej profltajn 
kondiĉoj. 

Administranto. 


ONI POVAS AĈETI LA GAZETON 
ESPEB.AĴSTTO 
en ĉiuj stacidomoj francaj kaj svlsaj 


Esperanlisla Sociclo 

dc Francaj Ednkistoj (E. S. F. E.) 

Ni publikigas la unuajn rezultatojn de la 
statistika esplorado farita pri la nombro de 
la esperantistaj odukistoj en Erancujo, parte 
laŭ la sciigoj — bedaŭrinde tro malmultaj 
— senditaj al la organizantoj de la E. S. de 
P. E., parte laŭ la lasta eldono de Tut- 
monda Jarlibro Esperantista. 

Oni kalkulas ĝis uun pli ol mil (ĝusta- 
nombre 1049) edukistojn t. e. profesorojn 
kaj instruistojn, en Francujo aJiĝintajn al 
Esperanto. La Akademio de Dijon tenas la 
unuan lokon per 244 kaj en ĝi la departe- 
monto Yonne (96), kiun sekvas tre proksi- 
me la dep. Cotc-d'Or (88). Due venas la 
Akademio de Lille (167) ; trie la Akademio 
de Paris (120), en kiu 4 departeraentoj 
Seine-et-Oise, Eure-et-Loir, Loir-et-Cher, 
kaj Loiret liveris ĉu nur unu ĉu nenian 
nomon. Besangon kaj Lyon okupas kune la 
kvaran lokon (80). Poste vcnas Bordeaux 
(58), Grenoble knj Rennes (42), Nancy (38), 
Caen (35), Chambery (31), Montpellier kaj 
Toulouse (24), Clermont (22), Poitiers (21), 
Aix (19). Ni ne ankoraŭ faris esploradon pri 
la Akademio de Alger. 

En kelkaj Akademioj, same kiel en la 
Akademio de Paris, oni trovasdepartemen- 
tojn, kie estas, almenaŭ ŝajne, nenia aŭ 
preskaŭ nenia Esperantista edukisto, ekz. 
cn Ak. Aix: Corse kaj Vauclusc (0); Ak. 
Bordeaux : Landes (0), Dordogne (l) ; Ak. 
Caun: Calvados, Manche (I), Orne, Sartho 
(1-2) ; Ak. Clermont : Allicr, Oantal (0), 
Corrĉze, Creuse, Haute-Loire (1); Ak. 
Montpellier : LozurefO), Gard(l) ; Ak. Ren- 
nes : Ille-et-Vilaine, Cĉtes-du-Nord, Mavcn- 
ne, Morbihan (0) ; Ak. Toulouse : Lot, 
Tarn (0), Ariĉge, Aveyron, Gers (I). 

Ni petas, ko oni sendu kiel eble plej frue 
sciigojn al la sekretario, P-roLambert, 10, 
rue Berbisey, Dijon. 


BIBLIOGRAFIO 

Dehtriope! — Unuakta salona komedio tra- 
dukita do Grafo /liberl Gullois. (1’rczo 80oon- 
tlmoj afrnnkite, ĉo la tradukintu en Klonula- 
to, provinoo de Modena, Italujo). 

Clu konas la superstiĉon pri la noinbro dek- 
tri. Tiu ĉi komodio estas fondlta sur ĝl. Du 
goinastroj lnvitis gastojn por vespermanĝi. 
Sed jen. ve I diversaj kauzoj faras ke ia nnm- 
bro do l'mauĝontoj estas ĉlam dektri. Kaj la 
mastrino svonas pro malespero. En fine la 
afero aranĝiĝas, kiel en ĉia komedio. 

Tro vigla, la komedio estas ankaŭ tre bone 
esperantlglta. Gi povas bone utili por la kun- 
venoj esperantistaj. 

Kolo. 


EKZERQOJ 

IjA hotelo 

B. — Kelnoro, donu al nl tuj du ĉambrojn 
kai du ittojn, 

lielnero. — Penu enlrl por unu minuto en 
la salonon Alvenis hodiau tlom da homoj, ke 
mi ne soias ĉu restas ankoraŭ du ĉarabroj 
neokupltaj. 

A. — Iru (por) vidl — Tiu salono estas tre 
pura ; se la cetero estas en rilato, ni ne mal- 
bonc tralis. 

Kelnero. — MoStoj, ml havas proponi al vl 
nur unu ĉambron kun du litoj (au ĉambron 
dulltan). 

B — En kioma etaĝo estas tiu ĉambro ? 

Kelnero. — Iin la tria. 

A. — Estas iom alte ; sed onl devas akceptl 
tion kio okazas. 

B. — Ml no rigardas multo pri la ĉambro, 
se nur la lito estas bona kaj so oui povas tie 
dorml trankvile. 

A. — Kta (aŭ kioma) estas ĝia prezo ? 

Kelnero. — Kvar markoj ĉlutage. 

A. — Enhavante la servopagon ? 

Kelnero. — La servo estas pagota aparte. 

B. — Konduku nin tuj tlen kaj Igu portl 
niajn pakajojn. 

Kelnero. — Cu ia MoStoj voias enskribi 
siajn nomojn sur la registro? 

A. — Tre volonte — Oni demandas sur tiu 
papero nian kvaliton. M1 metas • esperantis- 
to », no vere ? 

Kelnero. — M1 ne konas tiun titolon. 

B. — Tlo ne estas grava. Supozu ke tio sl- 
gnifias « kavaliro de la unulingva multallng- 
veco - 


A — Ha ! onl havas la vldon sur muro ! 
Kstas bclete. 

Kelnero. — La vldo ostis tre beia antaŭ du 
jaroj, kaj ĝi estus ankoraŭ, se la najbaro ne 
UaSus ĝin per muro. 

A. — Nu, ni devas konienllĝi. Ou ne cstas 
sonorilo en la ĉambro ? 

Kelnirro. — Jes (pardonu) ; estas unu apud 
ia abegulego. 

A. — Sed kie cstas ia £nuro? Mi ne vidas 
ĝin. 

Kelnero. — Vere ! vi estas prava. La dika 
vendisto de llgno verSajne rompis ĝln. 

B. — Nin ne interesas soii kiu ĝln rompls ; 
metu allau. 

A. — Cu laĵpordo bone ŝlosiĝas ? Mi ne vidas 
riglilon senriskigan. 

Kelnero. — G1 ne estas bezona ; vi loĝas ĉe 
honestaj homoj. 

A. — Estas tre bono; tamen venas tten ĉl 
vojaĝantoj kiujn vl ne konas. 

kelnero. — Venas nur honestuloj. 

B. — Tlou oni nomas mirinde respondi. Mi 
estas certa ke oni bruligis artan fajrajon je 
1’taKO de via naskiĝo. 

helnero. — Mla lido ! ml ne scias ĝln ; sed 
ĉluj diras kiel vl. Estas komike, ja ! 

B. — Alportu al ni froian akvon, sapon kaj 
laVtakojn. 

Ketiiero: — La servistino baldaŭ aiportos 
ĉian tion. 

A. — Tiuj llttukojjestas jam uzitaj ; mi vo- 
las aliajn. 

B. — La miaj estas malsekaj. 

A — Mi bezonas unu trakusenon kaj du 
kupkusenojn ; mi ne povas dormi klam mi ha- 
vas la kapon tro raalalte. 

B. — Tiu ĉi Htokovrilo estas malpura ; ŝai- 
nas al ml ke mi vidas sur ĝl postesignojn de 
clmoj kaj de puloj 

Kelnero. — lia ! prl tio, ne ! Ml certlgas vin 
ke vi eraras. 

t.A. — Mctu unu noktolampon aŭ alumetojn 
sur mian noktotablon. 

. B. — Morgaŭ je la sesa ĝuste vi aiportos al 
ni kafon kun lakto kaj bullcojn. 

Esperanto-jurnalo. 


LETERFAKETO 

Al S-roj G. en liouen, R. en Lille. Ansta- 
taŭ disputadi, sen espero de rezultanto, pri 
gramatikaj temoj en Jurnalo, estas preferinae, 
mi opinias, sin turni ai ia Komitato Lingva, 
Adreso : Esperanllsta olicejo. Komltato 
Lingva, 51, St. Clichy. Paris. 


L’adminlstranto de Esperanto sendas slajn 
plcj korajn salutojn nl la Samideanoj kiuj 
sendis al li vizitkarton por novjaro. Kvankam 
tre donkanto ilin pro tiu signo de amikeco, li 
nc povas al ĉiuj respondi aparte : iii estas 
trof Plie estas facile kalkuii kc. tiuj ĉi sendoj 
reprezcntas, multlptlkataj per la nombro de 
1'sendantoj, valoron ne malŝatindan, tute son- 

C rolite elspczatan. kaj kiu havus multe pli 
onan iokon en pli urĝaj uzoj. 


POSTULU ! POSTULU 1 POSTULU I 

* ESPERANTO * 

en ĉluj librejoj kaj ĵurnalejoj. 


POR PROPAGANDO 


Nl havas kclkajn nevenditajn numerojn 
resenditajn de Ia vendistoj kaj tenejistoj Tiuj 
ekzemplcroj estas ne tre frc.Aaj, iom ilaviĝintaj 
au inakulatai, sed ankoraŭ tre taŭgaj por pro- 
pagandaj oefoj, kiel senpaga dlsdono, intenca 
perdo en legejoj, vagonoi, atendaj salonoj, por 
la hospttaloj kaj por ĉlo kion povas cltrovi 

f ienso do lerta propagandisto. Nl povas liin 
iveri afrankite ĉe domo por la jenaj prezoj : 


P0STPAKET0 DA : 

DUA ELChTO 

CSKA ELKKTO 

3 mtlgramoj 
(ĉirkaŭ 150 Jurnaloj.) 

2 50 

4 »» 

5 milgramoj 
(ĉirkaŭ 250 Jurnaloj.) 

3 70 

0 20 

10 mllgramoj 
(ĉlrkaŭ 500 Jurnaloj.) 

G 50 

11 50 


AVIZO AL ABONANTOJ 

Se oni ne csprimas malan deziron, ni 
komencigas la novajn abonojn de unu el 
la lastaj numoroj. De kelkaj restas al ni 
nur Ire malmulte da ekzemplerojn. Ni 
povas ilin liveri je la jenaj prezoj : 

N-roj 2, 7, 8 k. 9 ĉiu 0.30 
N-roj 3, 6, 10 k. 15 ĉiu 0.20 
La 15 unuaj n-roj, afrankite 2 fr. 50 


Komerca vojaĝisto pri paperaĵoj aŭ 
similaĵoj, partiano de Esperanto estas 
petata stn konigi al administranto de tiu 
gazoto, informante pri la Iokojn kiujn li 
trairas dum siaj vojaĝoj. 


CANADA 

ni bezonas seriozajn makleristojn 
por nia gazeto en francalingva 

K AN ADO 


Nenla komerco prosperas 

sen reklamo. 


Sed kiel nepra profitilo. 

Anoncadu en « Esperanto. » 

Prezoj do anoncado : centonmetro kolona 
france fr. 2 ; zamenhofe fr. I. 

Rabato 25 0/0 por 12 enpresoj ; 50 0/0 por 
24. Sin turni al nia agento : 

S° Emile Gasse, 

59, Phalsbourg, Havro, Franco. 


EUjROS LA UNUAN DE MAJO 

SOCIA REVUO 

lute redaktata en Esperanto, pri ĉio kio 
rilalas al la progresoj de 1’ homara vi- 
vado kaj organizado. 

Fakoj : Filozofio. — Religio. — Juro. 
— Mutualismo. — Politiko. — Tradukaĵoj. 
Krom la fako Tradukaĵoj, ĉiuj artikoloj 
estas originalaj. 

Unu numero 1 franko afrank. 
Gravaj rabatoj po multe. 

NOTU bom; I 

Estos presataj nur la antaŭ menditaj 
numeroj — nenia estos vendeblapost la eliro. 

La cent unuaj mendantoj ricevos plie 
la duan volumon senpage. 

Sin turni al Esperanto. Ceret. 4. P.-O. Pruut. 


TRA LA MONDO 

Tutmonda mullilustrata Esperanla revuo 
Kunlaborado plene internacia pri la sekvan* 
taj temoj : nuntempajoj, arto kaj llteraturo, 
scienooj, komeroo, industrio, mllitistaro, roa- 
ristaro, tcatro, sportoj, virlna kaj gejunula 
paĝo, felietono ; ludoj, konkursoj kun valoraj 
monaj premioj. 

Eliras je ia fino de 6iu monato 
Jarabono, nur 8 fr.; kvaronjara, ? fr. 25 o., 
poŝtmandate. — Unu specimeno : 0 fr. 75 o., 
poŝtmarke. 

15, Boulevard des Deux-Gares, Mbudon 
(Selne-et-Otse), France. 


GERMANA ESPERANTISTO 

Monata organo de germanllngvaj grupoj, 
rcdaktata esperante kaj germane. 

Enhavo propaganda, kronlka, literatura. 

Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. 3 — , fr. 3.75, 
sh. 3 — . 

Admin. kaj Red. : Berlino, Prinzenstr. 95. 

Abonmendoj kaj pagoj ostas akceptataj de la 
adminlstranto de Esperanto. 


RUSLANDA ESPERANTISTO 

Ciumonata jurnaio Esperanto-rusa Ue la 
Socicto « Espero ». 

Vaetn knj dlvcrsn materialo prl la problcmo 
kaj movado do Esporanto. Social-polltlka fako. 
Verkoj de gioraj modeinaj beletristoj (Rufla 
Bido de L. Andrejev k.al.) 

Detalai prospekloj cstas rioeveblaj senpage. 

Jara abonpago (lcune lcun mombriĝo en la 
Sto Espero). — 3 rubloj (7 fr. 50). 

Adreso : Ruslando Sl-Pelerburgo, B. Podja- 
ĉeskaja, 24, la Sto « Espero » — aŭ al admi- 
ntstranto de Esperanto, Ceret 4 P.-O. France. 


RONDIRANTO 

bele ilustrita esperanto-bulgara ĵumalo. 

Estas rezervitaj ndr kelke da jarkolektoj, 
kiui eslas vendeblaj : de l'unua jark, plena 
10 fr., 1-ajark, sen n-roj I, 2. 5 fr., II-a jark, 
plena 4 fr. IH-a jark, nur 6 n-roj 3 fr. 

Aĉetataj tutaj tri koiektoj 15 fr. 

Tolbinditaj ambaŭ kolektoj 17 fr. 

ACeteblaj ĉe S-ro G. I*. Oheŝkov, sekre- 
tarlo de 1'klubo « Stelo » en PlOvdiv, Bul- 
garujo. 


LA SIGN0 ESPERANTISTA 

LA VERDA STELO GASSE 

* 

prezo l franko. 

Specialaj rabatoj pogrande. Sin turnl al 
Esperanto. Almeti 0 fr. 15 por afranka sendo 
rekomendita. 


GBASDDS VISOJS KAJ ORDISARAJN, KIUJS Ll RIKOLTIS 
D>» A. VESOUX, OD Beaune (C.-U O). 

Propoaoe po moderi) prezoj. 12-; 


LIBKEĴO L. LAMIOT 

cEret — (P.-O.) — Franco 

Fonetbio Litcra, de M. Vbrema (elvendita). 0 50 
Provo de nhemia nomaro de P. Bbhthklot. 0 50 
Tluj 2 vcrkoj estas presitaj sen sursignoj. 

ŜTOPILOJ EL KORKO 

J. TRESCASES 

CĜRET (P.-O.) Franco. 
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Le numdro 17 de Esperanto parattra 
DIMANCHE 28 ĴAN VIER 


LATIN ET ESPERANTO 


« UEsperanto est le latin de la dtfmo- 
cratie » ont dit M. Muffang, M llu Roux 
et d’autres encore. C’est-ŭ-dire que 
l’esperanto peut et doitjouer, auprĉs 
des personnes que les circonslancos 
ont privees des ĉnormes avantages de 
1’instruction secondaire, le r61e emi- 
nemment educateur du latin. 

Mais, ŭ ce point de vue, 1’esperanto 
est au latin comme uno pholographie 
ou un chromo 6 un tableau de maitre.’ 
Tout le monde n’est pas assez riche 
pour se payer des loiles signĉes de 
noms cdlŭbres, )’on se conlente alors 
d’une vulgaire reproduclion. Mais bien 
fou serait aui prĉfererait le produit 
industriel 6 1 oeuvre d’arl elle-mĉme. 

Pour ceux qui ont le temps et l’ar- 
gent nĉcessaires pour entreprendre les 
longues ĉtudes classiques, nen ne peut, 
6 mon avis, remplacer le lalin. Pas 
meme peut-ĉtre le fran<;ais ou les lan- 
gues vivantes, au moins pour le 
moment. 

Le latin, surtout quand il est ĉtudiĉ 
dans les auteurs classiaues, c’est-6- 
dire 6 une ĉpoque oŭ la culture inlellec- 
tuelle n'ĉlait pas inlensive, n’oflre ŭ 
nos jeunes gar<;ons des collĉges et des 
lycĉes, que aes idĉes relativement sim- 
ples, gĉnĉrales, morales, qu’ils peuvent 
parfaitement conaprendre. 

De plus sa difficullĉ, qui oppose un 
obstacle invincible ŭ son emploi comme 
langue pratique de relations inlerna- 
tionales, fournit aux professeurs un 
merveilleux instrumenl. Grŭce ŭ lui, 
les ĉlĉves doivent analyser leurs pen- 
sĉes sous toutes les formes. LVitude de 
la grammaire latine les oblige ŭ dissĉ- 
quer la grammaire frangaise. La traduc- 
tion du lalin en frangais les force & 
essayer maintes et mainl.es lournures 
et expressions frangaises avanl de trou- 
ver l’ĉquivalent du mot latin. Et le thĉ- 
melatinaussi a une utilite inapprĉcia- 
ble. Sans parler du barbarisme et du 
solĉcisme & ĉviter, et qui entralnent la 
nĉcessitĉ de la rĉffexion attentive, co 
que les profcsseurs appellent commu- 
nĉment mot impropre, n'est souvent 
autre qu’un conlre-sens fran<;nis. L’61ĉve 
qui fuit lo mot impropre doit donc se 
pĉnĉtrer du sens exact du mot frangais 
qu’il traduit, palper pour ainsi dire tout 
le contour de l’iaĉe qu’il revet. 

C’estpourquoi,rĉpĉtons-le, le latinest 
la meilleure gymnaslique inlellectuelle 
qu’on puisse maintenant rever, quand 
on peut s’y livrer, c’est-ŭ-dire quand on 
a le bonheur de participer aux bienfaits 
de 1’enseignement secondaire. 


L'esperanto, lui, est trop facile. Je 
n’imagine pas 1’esperanto prenant la 
placedu latin dansles lvcĉes. Au bout 
d’un mois ou deux, les ĉlĉves le possĉ- 
deraient parfaitement. Que feraient-ils 
le reste du temps ? Or, il imporle que 
les ĉtudes soient longues, pour que les 
esprits puissent se former par un tra- 
vail assidu et prolongĉ. 

L’esperanto enseignerait aux ĉlĉves 
la logique linguistique ; mais il la leur 
donnerait avec trop d’efforts. L’ennui 
viendrait bientŭt, le lycĉen, qu’aucune 
dilficultĉ ne rĉveillerait, dormirait sur 
son thĉme ou sa vorsion espĉrantine. 
Et ainsi 1'ĉducation serait manquĉe. 

Enfin 1’esperanlo n'a pas un long 
passĉ littĉraire et moral, comme le 


latin ; il n'a encore imposĉ sa marque 
que sur trop peu d’ceuvres ĉcrites. 

Aussi son ambition se rĉduit-elle 
trĉs sagement ii ceci : 

1° Permettre aux bommes de diver- 
ses nationalitĉs de s’enlendre. 

2° Donner aux dĉsbĉritĉs de la for- 
tuno une formation intollectuelle 6 bon 
marcbĉ, qui les ĉlĉvera et compensera, 
autant que faire se pourra, ce que les 
circonstances ou l’ĉtat social leur onl 
durement — el injustement — refusĉ. 

Ch. Lambert, 

Professeur .'< 1’Univcrsiti de Dijon, 
chargĉ du 1'enseignement dc la 
LiUdrature tatine. 

POIGNEE DE NOUVELLES 

Commcrcy. 

La prddlction que nous avons faite Iors du 
ddpart. de M. Bustien, sous-intondunt iniliLilro, 
dc Valonoienuos, s est rdalisoo. II a Iraplantĉ 
l csperanto & Coraraercy, sa nouvolic rdsi- 
dence. 

Aprŭs une confĉrcnoe donnde par M. Kour- 
clnes, inpĉniour & Nancy, qul venait eouron- 
ner les eflorts dc M. Bastien, un groupe vient 
de se fonder ti Oomraeroy. 

Lo prĉsldent en est M. Gallot, princlpal du 
collego lionoraire, et le secrĉtalre, M. Bns- 
tien. 

Aulour'deSiiumur ; 

De nombreux espĉrantistes se rĉvĉlent un 
peu partout, dĉsireux de crĉer, chacuu au- 
lour de soi, unnoyau dndeptcs LoPuy-Notrc- 
Darae, Douĉ. Montrcull-BeIlay, se raettent a 
la tĉohe. Plusieurs vlllos des Deux-Sĉvres 
altcndunt, avcc Impattciicc, des confĉrenciers 
pour grouper les unitĉs ĉparses. 

M. Roland, lo eympathiquc dircoteur du 
Courrier de Saumur. raeltant grnoieuseraent 
ses colonnes h notro dispositlon, ics nou- 
vcaux Espĉrantistes de la rĉglon trouveront 
semaine a la rubrique : Chronigue 


La confĉrcnre faitc a lTnstitution Carrint, 
par M. Evrot, sur le congrĉs <lc Boulogno-sur- 
Mcr, n'a pas sculemcnt lutĉressĉ sŭn auiii- 
toirc, elic l'a corapletement gagnĉ ĉ la laiigue 
intcrnationalc si heurcuscmcnt con<:ue par lo 
docteur Zamonhof. 

II a sulB, au syrapathiqu,c censeur du lycĉc 
Lalunde. de inontror cequc furent ces preniiu- 
res grandcs asslses de 1’Esperanto, pour obtc- 
nir ce gros rosultat. 

Assurĉmcnt, lcs adoptes dc cctte languc 
nouvelle ne sont enoore que qiiclquos di/.ai- 
nes dans notre villo, mais du moment qu’ils 
ont fol dans son avenir, lcur norabro nepour- 
ra que s’accroitre. 

II ne snurait d allleurs en ĉtre autreracnt 
avec un professour aussi oonvaincu ct aussl 
dĉvouĉ quo M. Evrot. 

Toulouse. 

Le Conseil municipal de Toulousc vient de 
votcr une subvention dc 200 fr. au Oroupc 
cspĉrantlste de octte villo. cn exprimant lo 
dĉslr qu’un cours solt ouvcrt, A la Bourse du 
Travail, pour que 1'iliment ouvrier puisse 
profiter de cel ulile enseignement. 


Un nouveau groupo s'est fondĉ, le 10 dĉcem- 
bre dernior, i Firminu (Loiro). M. Barsot, son 
secrĉtairc, a blcn voufu rious on informer. 


Cours : 

A Angers, le cours publio 


it suivi par 100 ou I 


gratult de M. 
. est rĉgullĉre- 
i peraonncs. Bcan- 


supĉrieur, rĉservĉ aux raembros 
du groupe, rĉunit 25 ou 30 ĉtudiants qui se 
prĉparent aux cxaraens de VAlesto pri Kapa- 
olcco. 

Lcsjournaux locaux annoncent, cbaquese- 
maine, lo sujet dc chnquc cours. 

A Saumur, A ia suite de la confĉrence do 
M. Muffang. un cours publlc et gratult a ĉtĉ 
ouvert a ITIotel de Ville. par M"» Roux, pro- 
fesseur an lyoĉo de jcunes niles. 

A Nantes, M. le D r Saquct , prĉsidentdu 
groupe, falt un cours oral pour les comrnen- 


gants. Ce cours sc 'eontiniiera par un cours 
supĉrlour, chaquu vcndredi, A la Sociĉtĉ Aca- 
deralquc, rue de Suflrcn. 

ASainfes (Charenta), cours fait par le doc- 
teur Cornet. 


Montreuit (P.-d.-C.) 

La sallc dus fĉtes de la Sociĉtĉ rĉpublicainc 
dTnstructlon de Montreuii ĉtait trop petlte 
pour contunir lcs Montreuillols qui, lo dfman- 
ohe 24 dĉoembru, vinrent pour ĉcouter la 
confĉrencc <le M. Michaux, I organisateur de 
notre premier oongres. 

Rĉsultat : norabrcuses adhĉsions A 1'Espe- 


A Orlians, les cours d’esperanto ont iieu 
rĉgulierement. oelut du jeudi, de 4 h. 1/2 a 
5 li. 1/2, profossĉ, & la sallo Itardouineau, par 
Mme la comtosso de Villaret, celui du lundi 
soir, do 8 h. 1/4 A 9 h. t/4, professĉ, dans la 
salte de la justice dc paix, par M. Papelier, 
jirofesseur de raathĉmatlques spĉciales du 


A Lgon, cours do lVtmfcile Espiranlistn 
de Lljon : 

Sor.iili d'en$eignemenl professionnel du 
RMne. — A l'ĉcoie La Martiniĉrc, 9, ruo dos 
Augustins. — Profosseur : M. DghonsiĉRB, 
professeur d'nnglais ft 1'ĉcolo La Martlniĉrc, 
inumbrc du ooraitĉ «‘adininistratlon de l'A. E. 
Cours ĉlĉraentairo : lo dimanuho raatin.do 

9 h a 10 h,; commcncĉ le Soolobrc. 

Cours supĉrieur : io dtmanche raatin, de 

10 h. iV M h.; coramcncĉ le 8 octobre. 

Union (raternelle des emploges de com- 

merce et d'industrie. — Au siĉgo, 5, rue de 
Jussleu. — Professeur : M. G. Pouchot, profcs- 
seur a 1'ĉcole La M.trtinieru , seorĉtairo de 


Amicale des anciens ilives des ir.oles com- 
munale de Villeurbanne. — Au siĉgo, 62, 
place <Io la Mairie, Villourbaiine. — Profes- 
scur : M. G. POUCKOT. 

Cours ĉlĉraentalre ; lc mardl soir, dc8 h. i/2 
ft 9 h. 1/2 ; cominenoĉ le 31 ootobre. 

N.-B. — Ccs diflĉrents cours sont suivis par 
un nombre total do 2 00 ilives environ. 


A Liege : 

I>e groupo Espĉrantlste liĉgeois a 1'honneur 
<lo fairo savolr quo lcs oours publics et gra- 
tuils de la langue internatiouale Kspcranto 
so donncnt 4 1'Unlversitĉ (rez-de-chaussĉe 
premiĉro salle & drolto), tous les mardis et 
vetidrcdis, do 8 a 9 h. du soir. 

L 'Express de Lloge. 

A Perpignan : 

Le conscil d’administration de la Bourse du 
Trnvail a I avantago dTnformcr lc publio que 
M. Baron, professcur aulorlsĉ par In Sociĉtĉ 
franuaise pour la propagatlon dc l EsperantO, 
a lnaugurĉ dimanchc dcrnicr scs oours hob- 
domadaires, h la Bourse du Travall. 


lirest : 

M lc professcur Bĉghin a obtcnu de l’ad- 
rainietration rectorale 1'autorisnlion do faire 
un oours d'espcranto au Iycĉe dc Brest. II a 
dŭ commenccr le 3 janvier. 

Une oentaine d'clĉves sĉtalont falt ins- 
orire. 

A Brest ĉgaleraent, cours supĉrleur fait nar 
le docteur Hoe-.lart. 


Lc Globe Trotter, de Paris, (chaque scmaine 
1 a sa chronlqito espĉrantine). 

Lo Savogard de Paris. 

Le Courrier de Saumur. 

Lo Courrier de Cirel. 

Lcs Nouvelles d'A loer. 

Lc lliveil d'Eu. 

L7Jc/io de Versailles. 

Le Courrier de VAin. dc Bourg. 

Lo Travnilleur Calvadosicn, de Caen. 

Lc Journal de Nirnc. 

Cherbourg-Eclair. 

Le Ripublicain de VEst, de Commeroy. 

IjO Journal de Valence. 

L ' Avcnir des Colliges, de Libourne. 

Lc Journal du Loiret, d'Orlĉans. 

Les Alpes, d’Anneoy. 

LTndicateur de la Savoie, d'Anneoy. 
L’Aoanf-Garde, d'Amlens. 

L’Echo Pontoisien, de Pontolso, etc., eto. 


Dcpuis lo mois do juiu, nous avons dĉjh 
rc<;u plus de mille articles do journaux ĉcrits 
on fran?ais ct traitaut de 1’esperanto. 


Esperanlo et coiffeurs. 

« Les coifleurs — corporation cssenticllc- 
ment migrutricc — auraiont lntĉrĉt A connai- 
tre rEsperanto qui permettra 4 tous — s’il se 
gĉnĉralise — dc pouvoir ĉtre comprls danstous 
fes pavs. Nombrouxsont oeux qui dĉjh sulvent 
rĉguliĉrement lo cours — absolument gratult 
et llbre — qui est donnĉ tous lesjeudis, ŭ 
9 heiires du soir, dans la grando salle de la 
Bourse du Travnll. 

Quand pourrons-nous parler cet idlome ? 

Quand pourrons-nous nous dĉplaccr d'uno 
nation dans uiiu autro et ĉvlter lcs umbarras 
causĉs par lTgnoranco des languos ĉtran- 
gĉrcs ? 

Houliaitons a cotfe tcntatfvc un gros succĉs 
et nous simplliierons benueoup dc dilliuultes. 
Par elle pas besoin nous sera d'etrc polvglot- 
tes pour travaiiicr ». 

La Toilelle, de Marsellle. 

Pacifisme : 

A Vatence, la section do la Ligue de lu 
Paix vientdudĉsigner. commc secrĉtaire spĉ- 
cialement afleotĉ ĉ 1'Esperanto, un des mcm- 
bres les plus dĉvouĉs du Comiti Directeur, 
M. Luautier, commis prlncipal dcs postos, qul 
suru dĉsormnis cliargĉ dcs ĉchangos et rela- 
tlons espĉruntistes avec tous les paoilistes 
ĉtrangers. 


dlre ;i fuur louangc, les espĉrantistes font hĉ- 
che do tout bois. 

Voiol dans la rovue thĉĉtrale llalienne Su 
la Scena un intĉressant article de notre dĉ- 
voiiĉ confrĉro, M. Meazzini, sur les reprĉsen- 
tations thĉAtrales espĉrantincs du congrŭs de 
Boulogne. 

A auand les thĉatrcs cspĉrantins dans Ies 
grandes villes cosmopolites ? 


VARIEtES 

L ESPERANTO PRESKNTE AU 

CONSEIL MUNICIPAL DE PARIS 

Voici qui montre bien que le progrĉs de 
l’idee esperantiste s'nffirme tous lesjours: 

A ln sennce du Conseil municipnl du 18 
dĉcembre deruier, M. llennffe, uu des con- 
seillcrs du 14" nrrondissement, n pronon- 
ce uu trĉs chaud p!nidoyer cu faveur de 
1’Esperanto. 

llappelant le succĉs du Congrĉs de Bou- 
logne ct la roception du D' Zamenhof n 
lTTĉtel de Ville jjar M. Bellnn, syndic — 
trĉs sympathiquc lui aussi a la cause espe- 
rantiste — M.Henaffe a montre que l’Es- 
peranto repondait absolument aus condi- 
tions exigees d'une langue commune desti- 
nee aux relations internationales. 

Puis, aprĉs un expose trĉs favorable et 
trĉs exact ii la fois, des qualites et des 
avantages de TEsporanto ainsi que de Tetat 
acluel de son expansion en Franee, il adĉ- 
pose, pour ĉtre mis A Tetude par Tadminis- 
tration, les deux projets de resolution sui- 
vants ; 

> 1 " Une subvention de 100 fr., A titre 
d’encouragemenl, est accordie la Sociiti 
frangaise pour la propagation de 1'Espe- 
ranto ; 

2« L’administration cst invilie A itudier 
la crialion d’un cours d'Esperanto dans 
les icoles primaires supirieures de la villc 
de Paris. 

Formons des voeux pour qu'une solution 
favorable intervienne etnotons. ii cepropos, 
quc, parmi les fonctionnaires «e la Prefec- 
ture do la Seine, nous comptons de fervents 
amis dont la propagande incessante au- 
tour d’eux se trouverait ainsi recompcn- 
see. 

R. nu F. 

C0NGRES INTERNATIONAL ESPERANTISTE 
(Genĉve. Sopt. 1906). 

DejA plus de mille congressistes assis- 
taient au premier congrĉs international 
esperantiste, a Boulogne-sur-Mer, au mois 
d’aoŭt dernier. Etant donne que, depuis 
cette epoque, TEsperanto a fait encore cTim- 
menses progrĉs, que le prochain congrŭs 


. ESPERANTO 


acceptera probablement, outre les adeptes, 
des membres non-esperantistes A titre d’in- 
vites et. qu'enfin la Suisse est A la fois le 
centre de 1’Europe et le pays que les An- 
glais, deja acquis ŭ la cause de 1’Espe- 
ranto, visitent le plus volontiors, on peut 
aliirmer cjue de trfes nombreux fetrangers 
scront atlires, cetle annee, parle deuxifeme 
cougrfes international, dans les environs de 
la belle et hospitalifere citfe de Genfeve. 

Certainement beaucoup d’entre cux, qui 
passent chaque annee leurs vacances a la 
montagne ou a la mer, profiteront de cette 
circonstance pour aller se reposer, avec 
leur famille, dans les pittoresciues stations 
des Alpes ou du Jura. Sans nul doute, cha- 
cun d’eux serait enchante d'y rencontrer 
dcs esperantistes de toutes nations. avec 
lescjuels il pourrait parler la nouvelle lan- 
gue ausiliaire et jouir de ces sentiments de 
fraternelle sympathic qui animcnt tous les 
partisaus d'une mĉme idee ; et c'est egalc- 
nient avec plaisir qu'il y trouverait cles 
personnes curieuses dc savoir ce quc c’est 
que 1'Esperantoet qui, aprfes avoir constate 

f iar eux-infemes lafacilite et l’utilite de cette 
angue, seraient susceptibles de devenir 
elles aussi Esperantistes. 

Pour faciliter ces rcncontres, il sera pu- 
blie, au commcnceraent de 1’fete 1906, dans 
les gazctles espferantistes nationalcs et 
internationales et dans beaucoup de 
journaus en langue nationale : les noms 
des villes ou villages, pas trop feloignfes de 
Genfeve (c’est-ŭ-dire des Alpes ou du Jura), 
oŭ l'on pourra trouver dcs nfetels, des pen- 
sions. cles restaurants, des bazars, etc., 
dans lesquels une personne au moins par- 
lera 1’Esperanto et oŭ on pourra lire les 
journaux espferantist.es ou contenant regu- 
liferement aes nrticles en Esperanto ; et 
cnfin les noms dcs contrfees oŭ on pourra 
trouver des guides, cartes postales, etc., 
totalement ou partiellementedites enEspe- 
ranto. Dfejŭ quelques hfetels, dans la rfegion 
du Mont - Blanc, nous ont fait connaltre 
qu'ils satisfaisaient ŭ ces condilions. 

Dc plus, pendant tout 1'fetfe 1906 on indi- 
quera, dans chaque numfero des journaux 
espferantistes, les noms des espferantistes 
qui passeront une partie de la saison dans 
les Alpes ou le Jura, ainsi quo le lieu etl’6- 
poque de leur sfejour. 

Nous espferons donc que les maitrcs d’ho- 
tol, de pension, do restauraut, ainsi que les 
fediteurs et les comitfes qui s'occupent d’nt- 
tirer lcs fetrangers, profiteront nes loisirs 
des longues soirfees d'hiverpour apprendre, 
dans leur intferet et celui aes visiteurs de 
leur beau pays, la langue auxiliaire du D r 
Zamenhof. 

N.-B. — Pour touteslos communications 
ou demandes de renseignements, s'adresser 
ŭ la rfednction du journal Esperanto, 10, 
rue Berbi8ey, ŭ Dijon (C6te-d’0r), France. 

Les journaux et revues de toute naturc 
sont instammont prifes de reproduire la pre- 
sente note. 

AMICALE E8PKRANTISTE DE LY0N 


Les Lyonnais sont infatigables ; il est 
vrai de diro que la ville de Lyon est une 
des plus corauiercantes et des plus intellec- 
tuelfes de France. 

II s'est donc fondfe derniferement, ŭLvon, 
une nouvclle Socifetfe espferantiste intitulee : 
Amicale Espiranliste (Ainikaro Esperan- 
tista), dont le sifege est, 10 bis, rue Bellecor- 
difere. 

L'Amicale Esperantisto se rfeunit lejeudi 
de chaque semaine, ŭ 8 heures du soir. Les 
rfeunions sont consacrfees soit ŭdessfeances 
de conversation, soit ŭ descauseries en es- 
pcranto faites par des membres dela Socife- 
tfe. Des soirfees rfecrfeatives sont fegalemcnt 
organisfees. 

Parmi les sujets de ces causeries, citons : 
Le Robinson Suissc, Esperanto et Phila- 
tfelie, Londres, Guignol espferantiste, les 
diverses rnaniferes de savoir 1'heure ŭ tra- 
vers les ŭges, l’Eure-et-Loir, le Limousin. 

L’Amicale se charge aussi de traduire 
tous tcxtes espferantistes, circulaires, cata- 
logues, lettres commerciales, etc., pour les 
industriels et commergants. 

De nombreuses confferenees faites par 
plusieurs de scs membres et dont nous 
avons lu, avec intferfet, lcs comptcs-rendus, 
prouvent la vitalitfe et l'activite de 1’Arai- 
cale de Lyon. 

Nous donnons, aux Poiijnies de Nou- 
velles, le detail des cours professfes par 
cette association. 


AU CAUCASE 


Espferantiste convaincu, donc, militant, 
— ciuand je suis convaincu je deviens volon- 
tiei-s militant, — j’ai cherclife ŭ savoir, par 
l'esperanto, ce qui se passe exactement au 
Caucasc. Les journaux, depuis longtemps, 
parlent, de rfevoltes et de massacres... 

Mais au fond. n’y a-t-il pas quelque brin 
d'exagferation dans ces tableaux sinistres 
que la presse fait, depuis des mois, dfefiler 
journellement devant nos yeux fepouvan- 

Dans 1'Annuaire espferantiste de 1904 
j’ai relevfe trois adresses au Caucase, et 
j’ai fecrit ŭ trois dames en leur disaut : 

<i Nos journaui framjais font beaucoup 
de bruit autour d'atrocitfes qui seraient 
commises duns votre pays, je vous serais 


bien recounaissant de me faire savoir exac- 
tement ce qui en est. » 

J'ni recu deux tlfepeches : 

Uue trfes brfeve... d’une personne qui 
sans doute a craint de se compromettre. 

L’autrc d’uue jeuue iille qui n’a pas peur 
et qui parle. 

Voici, pour les lecteurs de ce joumal, la 
traductiou lilterale de cetto lettre : 

» Votre question in’est parvenue ŭ 
Vienne, oŭ quelques-uns de inon foycr se 
sont enfuis. J'ai encore un frfere ŭ X... 
(Armfeuie russe), et ŭ chaque ininute nous 
tremblons qu’il ne soit attcint. 

« Tout ce qu’on dit est vrai. Bakou, la 
richesse du Caucase n’existe plus : tous les 
habitants se sont enfuis, les usines ne tra- 
vaillent plus. On craint quo les troubles ne 
recommencent. 

« G'est desormais bien dillicile d'arrfeter 
nos frferes armfeniens : les malheureux, 
ruinos, saccagfes, ne comprennent plus rien 
et ne pensent plus qu'ŭ la vengeancc. 

« Voilŭ, oŭ en est arrivfe le gouvernement 
russe, avec sa politique d’oppression. 

« II voulait affaiblir les Armfeniens, les 
voyaut trop inaltres du Caucase et sachant 
en eux des ennemis de son regirae (lespo- 
tique. 

« Pour v arriver, il mit contre eux les 
Tartares, Ies excitant de la manifere la plus 
vile. 

« La religion aidant, on y arriva et voilŭ 
ce qui en suivit. 

« Je ne sais, pauvre fillc, oŭ cela peut 
mener ; pourra-t-on apaiser la haino qui 
brŭlc maintenant dans les deux races ? Je 
crois que le Gouvernement s'est trompĉ. II 
s’est dfejoufe lui-meme, car tout ce qu’il y a 
d'honnfete en Russie est hors de soi et pro- 
clame ŭ haute voix la justice immanente et 
la punition des bourreaux. 

« Oui, c’est une poussfee cle plus vem la 
libertfe. La tombe sera plus profonde pour 
1'autocratie et le despotisme. 

« A Tiflis, il n’y a pas eu de inassacres 
d’Arinfeniens par les Tartares. 11 y a eu 
plus lŭche que cela : une assemblee tran- 

uille fusillee par les cosaques sur 1’ordre 

u gfenferal en chef. 

«11 faut vous dire qu’ŭ l’II6tel de Ville, 
avec la permission du Maire, se tenait une 
grande confference pour protester contre 
les massacres de Bakou et pour erivoyer 
une pfetition au Ministre (le 1'Intferieur, 
demandant qu’il rfetablisse la paix au Gau- 
case. 

« Cela ne devait pas plaire : on recourut 
aux cosaques. II y avait dans la salle plu- 
sieurs milliers de pcrsonnes. 

« Au lieu de faire circuler la foule au 
dehors et d’arrfeter ceux qui fetaient dans 
la salle, les cosaques tirŭrent quatre cents 
coups de fusil sur lassemblĉe ; puis on 
sabra les gens dans la rue. II fetait 
8 heures ; c v fetait le moment de la prome- 
nade. Plusicurs de nos connaissances 
furent tuees ; parmi elles une jeune fllle fetu- 
diante de 1’Universitfe de Saint-Peters- 
bourg... Oh 1 la si mignonne ! 

« Mon frfere J... fetait alors ŭ Tiflis, seul 
dans une maison. Justemcntil voulait sortir. 
En entendant les coups de fusil, il crut que 
los massacres avaient gagnfe Tiflis. II fetei- 
gnit tout et ferma les poites. 

« La ville entifere en un moment perdit 
toute sa vie. Ellc fut close et devint som- 
bre. 

« Ceci s’est passfe dans la capitale du 
Caucase, oŭ sifege un vice-roi. 

« Quedoit-il seproduiredans les endroits 
peu connus et rejetfes ? 

« Maintenant ŭ Tiflis Tfetat de guerre est 
proclamfe ; aprfes 8 heures du soir, per- 
sonne n’a le droit de sortir. A chaque 
minute on vous arrfete dans les rues pour 
vous fouiller. 

« Dieu veuille que tout cliange enRussie. 
Trop de song coule pour rien ; c’est trop 
souffrir. 

« Et pendant que les nĉtres brŭlent et 
meurent dans cette fournaise, nous, qui 
avons fui, avec manian, nous pensons aux 
peuples de 1’Europe fegotstes et lŭches qui 
ne afefendent plus les malheureux que dans 
leurs journaux ! 

« Monsicur, vous fetes bon de vous intfe- 
resser ŭ nous. Mais il y a des peuples qui 
ont bien changfe. » 

Cette lettre d'une jeune Armenienne ŭ 
un inconnu n'est-elle pas poignante ! 

Et ne prouve-t-elle pas 1’utilitfe de l’Es- 
peranto ? — J'ai conscrvfe sans aucune 
difficulte le mot ŭ mot de la lettre de ma 
correspondante espferantiste ; ma traduc- 
tion — et je n'y ai nul mferito — n’a pas dŭ 
altferer en quoi que ce soit « 1’esprit » dans 
lequel la lettre rut fecrite. 

M. Acbkkt. 

(. Les Nouvelles, d'Alger). 


BIBL IOGRAP HIE 

Iilternacia Medicina Hevuo. — Nous de- 
vons a 1'inUlativo d’un groupe de docteurs 
csporantlstcs de Paris, la fonaation d'une re- 
vue medicale, IntltulOe 1'InternacialievuoMe- 
dicina. 

Cetto publication, qui sera mcnsuellc, nous 
parait destinee ŭ rendre de nombreux ct 
rfeels servlees aux mfedeoins- pratlciens du 
monde ontier. Les ralsons de cet augure 
tlenncnt ŭ deux causes principales. La pre- 
miere est que, par son programme, la nou- 
velle rcvue nous promet d’etre : 

« Pratique, conclse, allfegfee de tout ce qul 


no prĉscnto pas d lntĉret Immedlat pour le 
praticlen. » 

La Hcvonde est qu'ellc sera internationale 
par lo mojon de 1‘Esperanto. 

En cffet, I ICsperanto, dan« lequcl sont tous 
traduits les artiules poijglotles du Internacia 
liecuo Mudicina, lul permetlradu porter jus- 
qu'nux colus les plus rceules du globe eette 
iiourrlture simplu que lo m.odcsto pralioien 
substituera volontiers a la tr.,p savanto iittfe- 
rature mfedioule oŭ son esprlt se complait cer- 
tainemcnt, muis qui reste iuffeeonde pour lus 
bcsoins dc sa pratiquc journaliĉre. 

Nous nvons lu avco lo plus grand intferet le 

S rcmier numfero de la Renuo Medicina et nous 
cvons a In vferitfe do dire que tout s'y trouve 
conformc ŭ 1’esprit du programmo qu cllc s’cst 
donnfe. 

La diversltfe des sujets trailfes, le style clalr 
et concis dans lcque! sonl exprlmfecs les idfecs 
des nuteurs en rendent la lccture tres nt- 
trayante. La liuvuo Medicina n'euiploie que 
les termes mfedieaux teuhnlques les plus 
usuols , de maniĉro a cn faoilitcr ŭ tous 
la coraprfehension. II u’y a pas chez elle, do 
cetto termtnologio pretcntleuse, oŭ les jeunos 
autcurs se plaisent ŭ laire assaut de raoincs 
grceques et daulrcs raclncs moins ortlio- 

l.a Revuo.Medicina dfebute magistraicment 
pnr une ŭdiiilrabie legon ulinlque oŭ le dou- 
lcur Soupault tralto des douleurs gastri- 
ques. 

Le ofelĉbrc profusseura su rcndreattrayante 
par la ncttctfe dc son plan, la olartfe de ses dlvl- 
sions.la hmpiditfedu8onstyleunequostion qul 
rebute la majoritedcs praticiens. Nous exposc- 
rionsaveo plalsir les idfees neuvos et tros orlgl- 
nales qu’ll emetsur lcsdouleurs gastriques tar- 
dives, mais cela nous unlraincrait trop loin. 
Nouh ne pournons, dans ue cas, nfegliger les 
exeellonts artlcles qui suivent et aont nous 
dirons qu’ils sont murqufes aucoin do la mfeme 
indisuulablc valcur scientliiaue ct des mfemcs 
qualitfes d’cxpression D’aifieurs notre but 
fetall non pas de fairo uno analyse dfetalllfeo do 
lu Ucvue, mais d’annoncer au publio cspe- 
rantistc la joycuse nouvello de son avfene- 
ment. Noua 1’avons fait aveo plaisir. 

D' Masmkjea.n. 


NOTRE E DITION DE LUXE 

Rfepondant au dfesir de quelques abonnfes, 
nous avons resolu de crfeor une fedition de luxe 
do Esiieranlo. ŭ purtlr du n» 9. Celto feditlon, 
tiree sur beau papiur fort avec tout le -soin et 
la uorrcution poss:bies, est envoyfec sous en- 
veloppe aux abonr.es, au prix de quatre francs 
pour douzo numfeios cousfeoutifs. Divers sup- 
plcments et primes sont rfeserves ŭ cctte 
ĉdltion spfeciale. 

L’Administrateur. 


GOMBINAISONS 

D’ABONNEMENTS 

Exclusiveinent rfeservfees aux Groupes. 

I. — 24 numferos consfeeutlfs. 

10 exemplaires ŭ la mfeme adresse. 20 fr. 
10 — ŭ des adresses difforentes 24 fr. 

II. — 10 uumferos cousfecutits. 

24 exeinplairesŭlamemeadresse. 20 fr. 
10 — - - 10 fr. 

24 — ŭdesadresscsdiffferentes 24 fr. 

10 — - - 12 fr. 

Pour avoir droit ŭ ces conditions, la 
feuille dViboimernent devra felre contre- 
signfee du Secrfetaire et du Prfesident, et 
porter le caeliet du Groupe. 


AVIS AUX ABONNES 

A dfefaut d’avls contralre, nous falsons oom- 
mencer les nouvcaux abonnements de l’un 
des derniers numferos. Nous n’avons plus 
qu’un trĉs petit nombre de oertains numeros, 
en voiol ies prix : 

Numferos 2, 6, 7 et 9. chnque, 0.30. 

Numferos 3, 8, 10 oM5, - 0.20. 

Les 1D premicrs numferos, franco : 2 fr. 50. 


POUR APPR ENDRE LESPERANTO 

O 11 cmplolcra l’une des mfethodes cl-dessous 

3 ul. trfes dlverses, s’adaptent parfaitemcnt aux 
Iffferents degrfes de culture des fetudiants. 


EXERGIGES 

L'HOTEL 

13. — Garcon, donnez-nous de sutte deux 
chambres et deux lits. 

Oargon. — Donnez-vous la peine d'entrer 
une minutc dans le salon. II nous est nrrlvfe 
tant de inoude nujouid hui quo je ne sais pas 
8'il reste encore deux uhambres libres. 

A — Allez volr. — Co salon est trĉs propro ; 
sl lc resle est ŭ 1'avonant, nous ne sorames 
pas mal tombfes. 

Oargon. — Messieurs, je n’ai qu'unc eham- 
bre ŭ dcux lits ŭ vous offrlr. 

15. — A qucl fetage ost cottc ohambre ? 

Oargon. — Au troisifeme. 

A. — Cest un peu liaut; mals ŭ la guerre 
comme ŭ la guerro. 

13. — Jo ne regarde pas bcauuoup ŭ lauluim- 
bre, pourvu que lc lit soit bon et qu’on y pulsso 
dormlr tranquille. 

A. — Quel cn est lo prix ? 

Gargon. — Quatre marks par jour. 

A. — Y compris le scrvice? 

Gargon. — l^e servioo est cn dehors. 

13. — Condulsez-nou8-y tout de suite ct 
faitos monler nos bagages. 

Oarfon. — Ccs mcssieurs veulcnt-ils ins- 
criro leurs noms sur lo registre ? 

A. — Trĉs volontiers. On dcmande sur ce 
papicr notrc qualitfe. Je mets « espferantiste », 
n' 08 t-ce pas? 

Oarfon. — Je no connais pas ce tltre-lŭ. 

D. — Celn no fait rien. Supposez que ?a si- 
gnifle « chevatier de la polyglottie unllin- 
guo ». 

Garfon — Morcl. 81 ces sclgneurs Espfe- 
rnntistcs dfesirent monter dans leur cham- 
bre .. 

A — Ah ! on a vuesur un mur I 0’est joll. 

Oarfon. — La vue ĉtait trfes belle, il y a deux 
ans. ct elle te serait encore, si le voistn nc 
1’avait pas bouchfec. 

A. — Altons, il faut en prendre son partl. 
Est-ce qu'il n'y a pas de sonnette dans la 
chambre? 

Oarfon. — 81 (pardon), il y en a une ii cfetfe 
de la glace. 

A. — Mais oŭ en cst le cordon ? Je n'en vois 
pas. 

Oarfon. — Tions I c’ost vrai. C’est lo gros 
marchand.de bois qui l’aura oassfe. 

B. — II uous iniporto peu do savoir qut Ta 
cassfe ; mettez-en un autre. 

A. — La porte ferme-t-elle bion ? Je ne vois 
pas de verrou do sŭretfe. 

Garcoit. — II n’y en a pas bcsoin ; vousfetcs 
chez d'honnfetes gens. 

A. — C'est trĉs bien ; inais cnfln il vlent iei 
des voyageurs que vous ne oonnaissez pas. 

Garfon. — II ne vient que de braves gens. 

13 . — Voilŭ qui s’appclle rfepondro merveil- 
leubcmcnt. Je suls sŭr qu'on a tlrfe un feu 
dartifice le jour de votre naissance. 

Garfon. — Ma foi I je u'en sais rien ; mals 
tout le monde dlt comme vous. Cest drfelc 
tout de mĉmc. 

13. — Apportcz-nou8 de 1'cau fraiche, du sa- 
von et des serviettes. 

Garfon. — La fllle va vous apporter tout 
cela. 

A — Ces draps ont dfejŭ servl ; j’en veux 
d’aulres. 

D. — Les mlens sont humides. 

A. — II mc faut un traversln et deux orell- 
lcrB ; jo iie pcux pas dormir quand j'nl ln tfeto 
trop bnsso. 

B. — Cette couverture-cl ost sale ; II me 
scmblc y voir des traoes dc punaises et de 

Garfon. — Ah I pour ga, non ! Jo vous as- 
sure que vous vous trompez. 

A. — Mettez une veilleuse ou dcs allumettcs 
sur ma table de nuit. 

B. — Demain, a slx heures prĉcises, vous 
nous apporterez du cafĉ au lait ct des petits 
pains. 


S'adressor ŭ la Prcsa Esperantisla Societo 
33, ruc Lacepĉde, l’aris-5". Ajouter 0 fr. 10 
pnr volume pour le port. 

1'Esperanto en 10 legons, par Th. Cart, et 
M. Taonikr. — l’rlx : 0 fr. 75. 

Grammaire et exercices de Ia langue internatlo- 
nale Esperanto, par L. db Bkaukront. — Prix : 
1 fr. 50. 

Cours felfementairo d’Esperanto, par M. Deugnv. 

- I*rix : 0 fr 60. 

Notions felfementaires d'Esperanto et Exerclces do 
Convcrsation, par Th. Caiit. Vendu au proflt 
des aveuglcs. 2" fedition. 

i" r fascicule, 10 cent., franco, 15 eent. 

2« — 15 cent., franco, 20 cent. 

Vocabulaire Frangais-Esperanto, et Esperanto- 
Frangais, par Th. Caiit, Mkrckbns et T. BEn- 
THKLOT. — Trlx : 2 fl\ 50. 

Dictionnairo Esperanto-Frangais, par L. db 
Bkaukiiont. — Trix : 1 fr. 60. 

Lettres commerciales, avou vooabulalrc com- 
mercial en 4 langues, par Ch. Lambbrt et 
P. Berthklot. — Trix : 0 fr. 50. 

Knrso tntmonda, laŭ la metodo natura, de 
E. Gassb. — Prix : 0 fr. 75. 

Instruado de Esperanto per bildaro, broSurelo 
kun ilustrajoj, por ekzercoj de lnterpnrolndo. 

— 25 cent. ; frnnco ; 30 oent. 

AUX BUREAU.K DU JOURNAL ! 

L'Esperanto en 10 legons, par Th. Cart et 
M. TaUNIKR. — :i«" iiillle. — 0 fr. 75 ; frauco : 
0 fr 80 

Ciof Esporanto, grammnlre ct petit vooabu- 
laire. 0 fr. 05 ; franco : 0 fr. 10. 

Esperanto. petit manuel en neuf legons aveo 
petlt voeabulaire. — Trlx : 0 fr. 10. 

Pour la languo internntionale, par L. Coutu- 
Rat, 0.05 ; franco: 0 fr. 10. 

L'Esperanto, seule vraie solution de la L. I. 
au\llialro, frauco: 0 fr. 15. 

Programmo du certllicat d’fetudes et du certi- 
flcat do capacltfe. 0.25 ; franco: 0 fr. 30. 

Introdnction ŭ 1'fetude de TEsperanto et des 
langucs vlvantes, par Maurico Auiieht, 0 fr. 30 ; 
frnnco : 0 fr 35. 


LA BELGA SONORILO 

Frunfais-Esperanto-Flamand. 

L’undes plus anciens, des plus rfegullers et 
des plus estimfes dcs periodiques espferan- 
tlstos. 

Informalions — Science — Liltŝrature 
par an -a francs. 

Rfedacteur-adm. : M. J. Coox, ŭ Duffel (Bcl- 
gique), ou ŭ radmlnistratfon de Esperanto. 


On s'abonno saiu frais ŭ 


dans tous lo> buroiiux do puslo frongals. 
Par nn : H francs. 


MAMPAITI HK DTI0RL0GER1B, DlJOIiTERIE, CVCLES 

AGRAMON 

CERET (Pyr.-Or.) Pranoe 

qVCĵL£s 

Cycles 


• ESPERANTO - 


MARQUE DŬPOSŬE 


20 Mois 


do 


CRĜDIT 

CE RĉV 

aux FonoUonnalrn 

Calilmjoc franco. — 

- Oui loresponJas Espcrailo. 

Le Gtrant : 

Paul Berthklot. 


CSrkt. — Imp., Llb. ot Roi. L. Lamiot. 


